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Oliņš Boliņš un saldējums

Oliņš Boliņš sēž uz soliņa,
gaida mājās Čimpiņu Rimpiņu,
pārnāk mājās Čimpiņa Rimpiņa,
liek uz uguns vārīties klimpiņas.

Oliņš Boliņš sēž uz soliņa,
gaida mājās Kājiņu Vējiņu,
pārnāk mājās Kājiņš Vējiņš,
liek uz uguns vārīties tējiņu.

Oliņš Boliņš sēž uz soliņa,
piepeši atskan varens BUMS!
Oliņš Boliņš lec no soliņa,
atver durtiņas: SALDĒJUMS!

Viens, divi, trīs!
Kurš to apēdīs?

Čimpiņa Rimpiņa lai ēd klimpiņas!
Kājiņš Vējiņš lai dzer tējiņu!
BUMS?
Oliņam Boliņam tiek saldējums!
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Oliņš Boliņš un taciņa

Oliņš Boliņš iet pa taciņu,
piepeši ierauga: uz taciņas paciņa!
Oliņš Boliņš atver paciņu,
tajā iekšā  uikādasmaciņa!

Oliņš Boliņš domā: kam pieder smaciņa,
kura atrodas iekšā paciņā?
Vai tā ir Čimpiņas Rimpiņas?
Nē, nē, tā nav gan viņas!

Oliņš Boliņš domā: kam pieder smaciņa,
kura atrodas iekšā paciņā?
Vai tā ir Kājiņa Vējiņa?
Nē taču, tā nemaz nav viņa!

Oliņš Boliņš joprojām domā:
kam ir šī uikādasmaciņa,
kura atrodas mazajā, glītajā paciņā?
– Padodies? – tā jautā Oliņam Boliņam.
– Jā.
– Seskiņam.

10



Oliņš Boliņš un svilpe

Nav ne jausmas, kur viņš to sadabūja –
vai no vēja, strazdiem vai vilciena lokomotīves.
Bet tagad Oliņa Boliņa draugiem
ir tiešām skaļa un dzīvīga dzīve.

Vai rīts vai vakars, vēla nakts,
neko citu nedara Oliņš Boliņš –
kā vējš, kā strazds, kā lokomotīve
svilpdams pa māju traucas viņš.

Līdz Čimpiņa Rimpiņa, Kājiņš Vējiņš un arī Bums
neizturēja un – pieņēma lēmumu radikālu:
skaļo svilpes zirni zupā izvārīja,
bet pašu svilpi projām aizmeta – tālu, tālu.

Oliņš Boliņš? Bēdīgs kļuva, protams.
Bēdīgs un kluss kā negaisa mākonis pirms pērkona.
Līdz brīdim, kad viņa rokās tarkšķis nokļuva.
Nav ne jausmas, kur viņš to sadabūja.



Oliņš Boliņš un ķīnietis

Oliņš Boliņš iet un domā: 
“Ak, ko gan es darītu, ja satiktu ķīnieti
un viņš ar mani runāt sāktu?
Kā es viņu saprastu, kā?” 
Kur bijis, kur ne, Oliņam Boliņam
pretī tiešām ķīnietis nāk,
atver muti un ar Oliņu Boliņu runāt sāk:

– 嘿，哥們！
我買了中國商品的船舶
價廉物美！來吧，選擇其中之–：
平底鍋，罐，杯子，襯衫，
夾克，背包，畫筆 ，桶，鉤，
缺陷，刷子，公司 ，珠，布娃娃，
幀，倉鼠 ，泥豬，薑餅餅乾，
椅子， 糞肥，秸稈茶獨特，
即使卡卡無味...
朋友，來和 防止 ！
購買盡可能多的是能夠進行!*
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Oliņš Boliņš klausās, klausās un –
ne vārdiņa nesaprot! Pat ne zilbīti
nevar ar ausi saklausīt!
Tāpēc Oliņš Boliņš saka:
– Tava valoda kā pavasara upe dzied,
bet man tagad uz veikalu jāiet – iepirkties.
Pagriežas un – projām iet.

* (no ķīniešu valodas, tradicionālās)
– Sveiks, draugs!
Es atvedu kuģi ar Ķīnas precēm,
lētām un labām! Nāc, izvēlies kādu no tām:
panniņas, kanniņas, krūzītes, blūzītes,
jaciņas, paciņas, suciņas, muciņas, āķīši,
brāķīši, otiņas, rotiņas, krellītes, lellītes,
rāmīši, kāmīši, māla cūciņas, piparkūciņas, 
krēsliņi, mēsliņi, salmu tēja vienreizēja...
Draugs, nāc un nekavējies!
Nopērc tik, cik aiznest spēj!


